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 رِيَذا فةرمانىَ د زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا
 

  1دلبرين عةبدولَلَا عةلىو  2فيق سولةيمان ميرؤةرو  1عةبدولوةهاب خالد موسا

 عيَراق-هةريَما كوردستانىَ /زانكؤيا زاخؤ /فاكؤلَتييا زانستيَن مروظايةتى /ثشكا زمانىَ كوردى1

 توركيا /زانينطةها ماردين ئارتوكلو /ثةيمانطةها زمانيَن زيندى /كوردولوجى2

https://doi.org/10.26436/2016.4.2.210 

 

 ختة:  ثوَ
ئا      فةرمانىَ د  يَذا  كاردهيَت. د      رِ نةدا زؤر ب نا رؤِذا ندان و         خظت ية دان ذبؤ نيشاااا يَدا هةولَ هاتي ظىَ ظةكؤلين

بةرجةستةكرنا رِيَذا فةرمانىَ د زمانىَ توركيدا، ثيَخةمةت زانينا وىَ د زمانىَ كورديدا. ثشتى نيشاندانةكا تيورى     
كيدا دوو دةربارةى ئةظىَ رِيَذىَ، ئيَكسااةر ةيةنىَ ثراكتيكى مة بشاايَوىَ خشااتان ئةةامداية. د رِيَزمانا زمانىَ تور

ضوونا ئيَكىَ ئةوة كو ذمارةكا كيَم ذ ريَِزمانظانان دياركريية كو    ضوونيَن جودا دةربارةى ئةظىَ ريَِذىَ هةنة: بؤ  بؤ
ا و د بؤضااوونا دوويَدا،  رِيَذا فةرمانىَ لطةل هةرسااىَ كةسااان كئيَكىَ، دووىَ، ساايَيىَد بكاردهيَت، د بةرام ةرد 

و فةرمان ل كةساااىَ ئيكَىَ ناهيَتة كرن و بتنىَ ل هةردوو كةسااايَن كدووىَ و         رِيَزمانظانان دياركريية ك      ذمارةكا  
 ، بؤ ظىَ ظةكؤلينىَ، مة بؤضوونا دووىَ ثةسةندكريية.سيَيىَد ييَن تاك و كؤم دهيَتة كرن

 يىَ ستاندةرد. زمانىَ توركيرِيَذا فةرمانىَ،  كليلا ظةكولينىَ :
    :ثيَشةكى

   ناظونيشانىَ ظةكؤلينىَ:
ئةظ ظةكؤلينة لذيَر ناظونيشانىَ كك رِيَذا فةرمانىَ 

ية، ل دةستثيَكىَ داد زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددد 
رِيَذا فةرمانىَ ثيَناسةدكةت و لدويظدا نمونة لطةل 
كةسىَ دووىَ يىَ تاك و ثاشى لطةل كةسىَ سيَيىَ 

. د ظىَ تاك ب شيَوىَ خشتان وةرطرتينةيىَ 
ظةكؤلينيَدا مة كاريَن بهيَزيَن بكةر ديار وةكو تيَثةرِ 
و تيَنةثةرِ د هةردوو دؤخيَن ئةرىَ و نةريَدا 

نة. ئةظ ظةكؤلينة د بنةرِةتدا بؤ ناما وةرطرتي
 ر ناظونيشانىَ كك رِيَذيَن كارىدكتؤرايىَ لذيَ

رِاطةهاندن، مةرجى، فةرماند د طؤظةرا بةهدينى 
يا زمانىَ كوردى و زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددادد 

رِيتةظة و وةكو ظةكؤلينةكا وةرطرتى كمستلد ظدز
 هاتيية ئةةامدان. 

   طرنطييا ظةكؤلينىَ: 
طرنطييا ظىَ ظةكؤلينىَ د وىَ ضةنديَداية كو تا 

ض  ب كزارىَ بةهدينىد ل هةريمَا كوردستانىَ  نهؤ
ظةكؤلينيَن ئةكاديمى ييَن تاي ةت لذيَر ئةظى 
ناظونيشانى نةهاتينة ئةةامدان، ذبةر هندىَ ئةظ 
ظةكؤلينة دشيَت ب يتة رِيَخؤشكةرةك بؤ ئةةامدانا 

 يدا.ظةكؤلينيَن ديتر د ظى بوار

http://journals.uoz.edu.krd/
http://journals.uoz.edu.krd/
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 ثرسياريَن ظةكؤلينىَ:
ب شيَوةيةكىَ طشتى ظةكؤلين لسةر بنةمايىَ 

 ئةظان ثرسياران هاتيية ئةةامدان:
ئةرىَ رِيَذا فةرمانىَ مؤرفيمةكا تاي ةت د زمانىَ  -

 توركى يىَ ستاندةرددا هةية؟

 تنىَ دشيَت ئةظىَ رِيَذىَ ثيَك هينيت؟رِةط بئةرىَ  -

فةرمان ل كيذ دزمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا  -
 ؟ كةسان دهيَتة كرن

 ظةكؤلينىَ: رِيَ ازا
ئةظ ظةكؤلينة لدويظ ريَِ ازا وةسفى هاتيية 

 ئةةامدان.
 ناظةرِؤكا ظةكؤلينىَ:

ئةظ  ظةكؤلينة ذ ثيَشةكى و دوو تةوةران 
رِيَذا فةرمانىَ لطةل  باسىَثيَكدهيَت. تةوةرىَ ئيَكىَ 

كةسىَ دووىَ ككةسىَ دووىَ يىَ تاكد دكةت و 
. تةوةرىَ دياركرينةب ريَِكا خشتان مة نمونة 

يىَ طريَداية ب رِيَذا فةرمانىَ لطةل كةسىَ دووىَ 
سيَيىَككةسىَ سيَيىَ يىَ تاكد و نمونة مة ب رِيكَا 

 خشتان دياركرينة.
 ليستا هيَمايان

 ثارضا ثيَشييىَ يا كارىَ ليَكداى ث.ث

Ø مؤرفيما سفر 
 رِيَككةظتن رِيَك
 كؤمكرن كؤم
 مؤرفيم م

 دةستثيَك
زمانىَ توركى دضيتة د بن خيَزانا زمانيَن ك ئورِال 

ئالتاي د يظة و ذئةظىَ خيَزانىَ ذى دضيتة د بن  –

.زمانىَ 1د يظةAltayطروثا زمانيَن كئالتاى / 
توركى دياليَكتيَن جودا جودا هةنة، وةكو زمانىَ 

ل كؤمارا توركيا دهيَتة خاندن و نظيَسين  توركى يىَ
د دهيتَة ناظكرن Türkiye Türkçesiكو ب ك

و دياليَكتا ئازةرى و توكومانى و  
 . 2كازاخستانى...هتد

د ظىَ ظةكؤلينيَدا مة زمانىَ توركى يىَ ستاندةرد 
هةل ذارتيية، ئانكو ئةو زمانىَ كو نوكة ل وةةَتىَ 

مة توركيا دهيتَة خاندن و نظيَسين، واتة 
 د هةل ذارتية.Türkiye Türkçesiك

ل سةردةمىَ ئوسمانييان، رِيَنظيَسا زمانىَ توركى 
د 01/11/1928ب تيثيَن عةرةبى بوو هةتا كو ك

سايةك هاتة دانان و تيثيَن نهؤ ييَن توركى ئةويَن يا
كو نةذاد ةتينى ل جهىَ تيثيَن عةرةبى بهيَنة 

د 03/11/1928بكارئينان، ئةظىَ ياسايىَ ل ك
دةست كاركر، ثشتى وى دةمى حكؤمةتا توركى 

د 06موهلةتةت دا هةمى دةزطةهان كو تا هةيظا ك
ينَ دىَ رِيَنظيَس ب تةواوى ذ تيث1930ا  ساةَ ك

عةرةبى بؤ تييثَن توركى ييَن نةذاد ةتينى بهيَتة 
 .3طوهورِين

د 29ئةلف و بيَيا توركى يا نةذاد ةتينى ذ ك
  تيثان ثيَكدهيتَ، ئةوذى ئةظةنة:

(a,b,c,ç,d,e,f,g,ğ,h,ı,i,j,k,l,m,n,o,ö,p,

t,u,ü,v,y,zş,r,s, 4د. 
رِستا سادةيا زمانىَ توركى ئةطةر كارىَ بهيَز و 

و ثيَثةرِ بيت، ب كيَميظة ذ  كبكةر+ بكةر ديار 
بةركار+ كارد ثيَكدهيَت، بةلىَ ئةطةر تيَنةثةرِ بيت 

و ذ ةيىَ ثيَكهاتنيَظة ب  5ذ كبكةر+كار د ثيَكدهيَت
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ئةظى رِةنطى دابةش دبيت:ككاريَن بنةرِةت/ 
Basit fiiller /د و ككاريَن دارذتىTöremiş 

fiiller  /دوككاريَن ليَكداىBirleşik fiiller 
 .6د

 د7Emir Kipiرِيَذا فةرمانىَ  ك
رِيَذا فةرمانىَ د ئاخظتنا رِؤذانةدا زؤر بكاردهيتَ 
و د ريَِزمانا زمانىَ توركيدا دوو بؤضوونيَن جودا 

 دةربارةى ئةظىَ رِيَذىَ هةنة:
بؤ ضوونا ئيَكىَ، ذمارةكا كيَم ذ ريَِزمانظانان 

كةسان دياركريية كو رِيَذا فةرمانىَ لطةل هةرسىَ 
 . 8كئيَكىَ، دووىَ،سيَيىَد بكاردهيَت

بؤضوونا دووىَ،  ذمارةكا زؤر ذ رِيَزمانظانان 
دياركريية كو فةرمان ل كةسىَ ئيَكىَ ناهيَتة كرن 
و بتنىَ ل هةردوو كةسيَن كدووىَ و سييَىَد ييَن تاك 

 .9و كؤم دهيَتة كرن
د ئةوة كو كارةك Emir Kipiرِيَذا فةرمانىَ ك

د زمانىَ  و  مان بهيَتة ئةةامدانب شيَوىَ فةر
توركيدا كار د ئةظىَ  ريَِذيَدا لطةل كةسىَ ئيَكىَ يىَ 

، واتة لطةل كةسيَن  10تاك و كؤم ناهيَتة بكارئينان
د دووىَ  و سييَىَ ييَن تاك و كؤم دهيَتة بكارئينان. 

زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا ئةظ مؤرفيميَن هة 
تاك  يىَ ئيَكىَو لطةل كةسىَ كد eyim, ayımك

لطةل كةسىَ د كو alım, elimمؤرفيميَن كو 
 İstekكخوةستةكى/بلانى /كؤم د رِيَذا يىَ ئيَكىَ 

Kipiهندةك ريَِزمانظانان بةلىَ دا بكاردهيَن،  د
لى رِيَذا فةرمانىَ كرينة، واتة ب ديتنا وان لطةل تيَكة

ةظةذى رِةطىَ كارى رِيَذا فةرمانىَ ثيَكدهينن، كو ئ
ب ديتنا باهرا ثترييا رِيَزمانظانان كارةكىَ ثةسةند 

د زمانىَ توركيدا بتنىَ رِةطىَ كارى و . 11نينة
مؤرفيميَن رِيكَكةظتنىَ ثشكدارييىَ د ثيَكهاتنا كارى 

. واتة ذبلى رِةطىَ كارى و 21د ئةظىَ رِيَذيَدا دكةن
مؤرفيميَن رِيكَكةظتنىَ، رِيَذا فةرمانىَ ض مؤرفيمينَ 

 تاي ةت بخؤظة نينن.
مؤرفيميَن ريَِككةظتنىَ ئةويَن كو لطةل ريَِذا 

 فةرمانىَ بكاردهينَ ئةظةنة:

 دøكةسىَ دووىَ يىَ تاك:  ك

  ün ,ın,in, unككةساااىَ دووىَ يىَ كؤم:    
ünüz ,ınız, iniz, unuz, د 

 دsın, sin, sun, sünكةسىَ سيَيىَ يىَ تاك:  ك
 ,sınlar, sinlerكةساااىَ سااايَيىَ يىَ كؤم: ك  

sunlar, sünler 31د. 
ديسان دظيتَ ئاماذىَ ب وىَ ضةنديَذى بكةين 
كو هندةك جاران رِيَذا فةرمانىَ بؤ ئةظان 

كداخازكرن، هيظى  مةبةستانذى  بكاردهيتَ :
 بؤ نمونة:.41ذيَكرن، دوعا كرند

- Lütfen, siz oturunuz.    

( دانيشن. هوين بىَ زةحمةت،  ) 

- Yalvarırım, sen beni affet!  

( ل من ب ورة تو هيظى ذ تة دكةم،  ) 

- Allah’ım, sen bize yardım et! 

( هاريكارييا مة بكة. تو خودايىَ من،  ) 
    رِيَذا فةرمانىَ لطةل كةسىَ دووىَ تةوةرىَ ئيَكىَ: 

د زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا رِيَذا فةرمانىَ لطةل 
كةسىَ دووىَ بكاردهيَت، ئةظجا ض كةسىَ دووىَ يىَ تاك 

دىَ نمونةكىَ لطةل  انيَكا خشتب رِبيت يانذى كؤم. 
 وةرطرين:د رِيَذا فةرمانيَدا كةسىَ دووىَ يىَ تاك 
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خشتىَ 
 د1ذمارةك

جؤرىَ  نمونة و ضةوانييا ثيَكهاتنا نمونان
 ثيَكهاتنىَ

رِ  
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. 51Sen kitapları oku نمونة Basit 
 بنةرةِت

 Sen   +[kitap +lar +   ı  ]  +   [oku     +        ø     ]   

 جهناظ        ]  اظاان  كؤم+م.+م.نياسينىَ[ ]         رِةط       +      كم.ريَِ [   
 اةراابااك ار     اااااااااةركااااابا                 ااارااااااااااااااااااااك        

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

.  61Sen dizileri izle نمونة Türemiş 
 دارذتى

   Sen +[dizi  + ler +  i]  +    [iz   +     le     +        ø  ]                       

 جهناظ]      ظاااان   + كؤمم.+م.نياسينىَ[        ] نااظ  +   ثاشاطر +        كم.ريَِ[   
 اةرااكب ار       اااااااااةركاااااابا           ااارااااااااااااااااااااااااااك         

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

. 71Sen öğrencileri affet  نمونة Birleşik 
 ليَكداى       

Sen   + [öğrenci+ler  +  i   ]    + [  af  +   et   +   ø  ]   

 جهناظ                                                  ]  ظ      اان +    كؤمم.+م.نياسينى َ[          ] ث.ث    +رِةط + كم.رِيَ[
 ار           اااااااااااةركااااااابا           ااارااااااااااااااااااااااااك     
 اةرابااك

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

رىَ
 نة

خىَ
دؤ

 O
lu

m
su

z 
h

â
li

  
 

Sen kitapları okuma . نمونة Basit 

 بنةرةِت
Sen +[kitap + lar +   ı   ]   +[ oku  +   ma  +       ø   ]  

  جهناظ    ]ظ   اان   +كؤمم.+م.نياسينىَ[            ]رِةط  +  م.نةرىَ +      كم.ريَِ[ 
 اةرابااك      ار  اااااااةركاااااابا            ااارااااااااااااااااااااااااااااك        

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

Sen dizileri izleme . نمونة Türemiş 

 دارذتى
   Sen +[dizi  +  ler +   i  ] +    [iz  +   le   +   me  + ø ]                             

 جهناظ    ] ظ  اان  +   كؤمم.+م.نياسينى َ[          ] نااظ ثاشاطر+  +م.نةرىَ +كم.رِيَ[
 اةراابااك  ار   اااااااااااةركااااااابا             اااراااااااااااااااااااااااااااك    

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

Sen öğrencileri affetme .  نمونة Birleşik 
 ليَكداى

Sen +[ öğrenci + ler +   i  ] +     [af   +  et  +  me + ø]                             

 جهناظ]            ظ اااان   +  كؤمم.+م.نياسينىَ[        ] +ث.ثرةِط+م.نةرىَ+كم.رِيَ[
 اةرابااك    ار  اااااااااااةركااااااابا                 اااراااااااااااااااااااااااااك   

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 
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خشتىَ 
 د2ذمارةك

جؤرىَ  نمونة و ضةوانييا ثيَكهاتنا نمونان
 ثيَكهاتنىَ
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. 81Sen gel نمونة Basit 
 بنةرةِت

 Sen     +      [ gel           +         ø  ]                     

 جهناظ           ]رةِط              +      كم.رِيَ[                     
 اةراابااك               اااراااااااااااااااااااااااااك                           

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

.  91Sen yaşa نمونة Türemiş 
 دارذتى

Sen     +   [ yaş      +     a      +        ø   ]    

   جهناظ         ]   ااظان  +      ثاشاطر   +    ك م.رِيَ [                

 اةرااابااك                اااراااااااااااااااااااااااااااااااك                     

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

.  20Sen geri dön  نمونة Birleşik 
 ليَكداى       

Sen     +   [ geri      +   dön   +        ø  ]    

   جهناظ          ]  ث.ث +      رِةط     +    ك م.رِيَ [               

 اةرااابااك                اااراااااااااااااااااااااااااااااااك                     

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

رىَ
 نة

خىَ
دؤ
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h
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Sen gelme . نمونة Basit 

 بنةرةِت
Sen     +   [ gel      +     me     +        ø   ]    

   جهناظ          ] رةِط       +  م.نةرىَ      +   ك  م.رِيَ [              

 اةرااابااك                 اااراااااااااااااااااااااااااااااااك                     

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

Sen yaşama . نمونة Türemiş 

 دارذتى
Sen     +   [ yaş      +     a     +    ma   +     ø   ]    

   جهناظ          ]  اظانا   +      ثاشاطر +    م.نةرىَ  + ك م.رِيَ [          

 اةرااابااك                     اااراااااااااااااااااااااااااااااااك                     

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

Sen geri dönme .  نمونة Birleşik 

 ليَكداى
Sen     +   [ geri      +   dön   +  me   +      ø  ]    

   جهناظ           ]  ث.ث +       رةِط   +  م.نةرىَ  +   كم.رِيَ [         

 اةرااابااك                      اااراااااااااااااااااااااااااااااااك                     

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

د okuكد دا هاتين 1دخشتىَ ذمارة ك كاريَن
تى ذد كو كارةكىَ بنةرِةتة و كارىَ دارةوينكبخواتة

د واتة كتةماشةبكةد و كارىَ ليَكداى izleك

ةد، دةربرِينىَ ذ رِيَذا فةرمانىَ ليَ  ور واتة ك دaffetك
ثةرِن، د هةمى دكةن و ذ ةيىَ هيَزيَظة هةمى تيَ

 12تن د ناظ ةرا بكةرى و كاريدايةظرِستاندا رِيَككة
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 د ة واتة كتود يةSenكو كو بكةريَن هةمى رِستان 
لطةل  بكاردهيَت، كةسىَ دووىَ يىَ تاكو بؤ 

كو  تنىَظككةكاريَن رِستان ب ريَِكا مؤرفيما رِيَ
و بؤ كةسىَ دووىَ يىَ تاك د  ة دøك مؤرفيما سفر

  .تينةظريَِذا فةرمانيَدا دهيَتة بكارئينان،ريَِككة
ددا هةمى كاريَن 2د خشتىَ ذمارة ك

يان  واتة كوةرةد دgelبكارهاتين،ض بنةرِةتك
 د يانذى ليَكداىبذىكد واتة yaşaك تىذدار

ظة د ذ ةيىَ هيَزيَظةبطةرِةك د واتةgeri dönك
بكةريَن تيَنةثةرِن و نواندنا رِيَذا فةرمانىَ دكةن، 

كةسىَ  و بؤ د ة واتة كتود يةSenكو كهةمى رِستان 
لطةل كاريَن رِستان ب  بكاردهيَت،دووىَ يىَ تاك 

و دة øتنىَ كو مؤرفيما سفر كظككةريَِكا مؤرفيما رِيَ
بؤ كةسىَ دووىَ يىَ تاك د رِيَذا فةرمانيَدا دهيَتة 

 .تينةظرِيَككة ،بكارئينان
ل  فةرمانئةطةر دا د زمانىَ توركى يىَ ستاندةرد

ئةظجا ض كار تيَثةرِ  ،هيَتة كرندوو كةسان يان ثتر ب
تن د ناظ ةرا بكةرى ظككةرِيَ ،بيت يان تيَنةثةرِ بيت

دىَ و لدويظ ئةو نمونيَن مة وةرطرتين  ية و كاريدا
 ünكبيت: تنىَ ظةكئةظان مؤرفيميَن رِيَك ريَِكا ب

,ın,in, unك، بؤ نمونةد :okuyun    

yaşayın,  gelin, affedin  izleyin , ,  
geri dönün.د  

ريَِذا د كار   د زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا
ض تيَثةرِبيت يان تيَنةثةرِبيت، ب رِيَكا  يَدافةرمان

د دهيَتة نةريَكرن و ئةظ me, maمؤرفيميَن ك
كارى ذ  مؤرفيمة دكةظنة ثشتى رةِطىَ كارى و
، ئةطةر 22دؤخىَ ئةرىَ دطوهورِن بؤ دؤخىَ نةرىَ

 , okuma/okumayınك تيَثةرِ بيت
izleme/izlemeyin , 

affetme/affetmeyinةر ااااةطاااائ و د
 gelme/gelmeyinك تاياةرِباااااةثاانااتيَ

yaşama/yaşamayın , , geri 

dönme/geri dönmeyin.د 
 ىَ   سيَيىَ: رِيَذا فةرمانىَ لطةل كةسىَ دووتةوةرىَ 

ىَ زيَدةبارى هندىَ كو ريَذا فةرمانىَ لطةل كةس
دووىَ بكاردهيَت، ديسان لطةل كةسىَ سيَيىَ يىَ 

نمونةكا ديتر ب ريَِكا بكاردهيتَ. ذى تاك و كؤم
خشتةى دىَ لسةر رِيَذا فةرمانىَ وةرطرين، بةلىَ 

جارة لطةل ككةسىَ سيَيىَ يىَ تاكد:ئةظ 
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خشتىَ 
 د3ذمارةك

جؤرىَ  نمونة و ضةوانييا ثيَكهاتنا نمونان
 ثيَكهاتنىَ

رِ  
ااة

ااا
ثاا

ااا
ايَا

تاا
ىَ 

اار
ااا

كا
  
  
  
  

  
  

  
  

 
 

fi
il

 
  
G
eç
iş
li

 

رىَ
 ئة

خىَ
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O kitapları okusun . نمونة Basit 
 بنةرةِت

 O  +[kitap +lar +   ı  ]  +   [oku     +  sun  ]   

 جهناظ     ]   اظان +كؤمم.+ م.نياسينىَ[ ]           رِةط   +     ك م.ريَِ[ 
 اةراابااك  ار    ااااااااااةركااابا                اااراااااااااااااااك      

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ

.  O dizileri izlesin نمونة Türemiş 
 دارذتى

   O +    [dizi  + ler +  i]  +    [iz   +     le     +     sin  ]                       

 جهناظ]         ظاان  + كؤمم. +م.نياسينى َ[        ] نااظ   +  ثاشاطر  +    كم.ريَِ[     
 اةرااكب    ار  اااااااااةركاااااابا           ااارااااااااااااااااااااااااااك            

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ

.  O öğrencileri affetsin  نمونة Birleşik 
 ليَكداى       

O  + [öğrenci+ler  +  i   ]    + [  af  +   et   +  sin  ]  

 جهناظ                                            ]           ظ   ااان +  كؤمم.م.نياسينىَ+[          ] +ث.ث     رةِط + كم.رِيَ [ 
 ار         اااااااااااةركااااااابا           ااارااااااااااااااااااااااااك       

 اةرابااك

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ

رىَ
 نة

خىَ
دؤ
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â
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O kitapları okumasın . نمونة Basit 

 بنةرةِت
O  +[kitap + lar +   ı   ]   +[ oku  +   ma  +    sın   ]  

  جهناظ   ]ظ   اان +  كؤمم.+م.نياسينىَ[               ]رةِط  + م.نةرىَ +    كم.ريَِ [ 
 اةرااكب  ار    اااااااااااةركااااابا              ااارااااااااااااااااااااااااااك        

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ

O dizileri izlemesin . نمونة Türemiş 

 دارذتى
   O  +   [dizi  +  ler +   i  ] +    [iz +  le  +  me  + sin ]                             

 جهناظ  ]     ظاان+       كؤمم.+م.نياسينىَ[           ] نااظ+ثاشاطر+م.نةرىَ+ كم.ريَِ[  
 اةرابااك       ار  ااااااااااةركاااااابا             اااراااااااااااااااااااااااااااك    

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ

O öğrencileri affetmesin .  نمونة Birleşik 
 ليَكداى

  O  + [ öğrenci + ler +   i  ] +    [af  +  et + me + sin]                             

 جهناظ      ]   ظ ااان  + كؤمم.+م.نياسينىَ[           ] +ث.ثرةِط+م.نةرىَ+كم.ريَِ[ 
    ار اااااااااااةركااااااابا                   ااارااااااااااااااااااااااااك    

 اةرابااك

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ
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خشتىَ 

 د4ذمارةك
جؤرىَ  نمونة و ضةوانييا ثيَكهاتنا نمونان

 ثيَكهاتنىَ

رِ  
ااة

ااا
ثاا

ااة
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O gelsin . نمونة Basit 
 بنةرةِت

 O     +       [ gel           +     sin  ]                     

 جهناظ             ]رِةط              +     كم.رِيَ[                       
 اةراابااك                اااراااااااااااااااااااااااااك                         

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

.  O yaşasın نمونة Türemiş 
 دارذتى

O     +   [ yaş      +     a        +      sın ]    

   جهناظ         ]   اظانا  +      اطراثاش     +    كم.رِيَ [                  

 اةرااابااك              ااارااااااااااااااااااااااااااااااااااك                     

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

.  O geri dönsün  نمونة Birleşik 
 ليَكداى       

O     +   [ geri      +   dön   +      sün  ]    

   جهناظ          ]  ث.ث      +  رِةط     +  ك     م.رِيَ [                 

 اةرااابااك            اااراااااااااااااااااااااااااااااااااااك                     

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

رىَ
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خىَ
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O gelmesin . نمونة Basit 

 بنةرةِت
O    +   [   gel    +     me     +      sin  ]    

   جهناظ         ]   رِةط       +   م.نةرىَ     +      كم.رِيَ [                

 اةرااابااك                اااراااااااااااااااااااااااااااااااك                        

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

O yaşamasın. نمونة Türemiş 

 دارذتى
O   +   [ yaş      +     a     +    ma   +   sın   ]     

   جهناظ     ] اظ انا +       طراثاشا  +  م.نةرى   +  كم.رِيَ  [                

 اةرااابااك            اااراااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااك                   

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

O geri dönmesin .  نمونة Birleşik 

 ليَكداى
O        +   [ geri      +   dön   +  me   +    sin  ]    

   جهناظ             ]  ث.ث +     رِةط    +  م.نةرىَ    + ك م.رِيَ [            

 اةرااابااك               اااراااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااك                

 ثيَكهاتنا
 نمونىَ 

 ،هاتينهةمى كاريَن بكارد دا 3خشتىَ ذمارة كد 
دةربرِينىَ ذ رِيَذا فةرمانىَ دكةن و ذ ةيىَ هيَزيَظة 

 يان بيتد okusunك ئةظجا ض بنةرِةتثةرِن، تيَ
، دaffetsinيانذى ليَكداى ك دizlesinتى كذدار
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تن د ناظ ةرا بكةرى و ظد هةمى رِستاندا ريَِككة
د ية واتة Oرِستان كو ك كاريداية و بكةريَن هةمى

لطةل  بكاردهيَت، ىَ يىَ تاكسيَيكةسىَ و بؤ  كئةودة
تنىَ ظككةرِيَ يَنكاريَن رِستان ب ريَِكا مؤرفيم

يىَ تاك د ريَِذا  سيَيىَكو بؤ كةسىَ د  sin, sunك
ئةطةر  تينة. ظة بكارئينان،ريَِككةنفةرمانيَدا دهيَ

بكةرىَ رِستىَ فةرمانىَ ل دوو كةسان يان ثتر 
تن د ناظ ةرا بكةرى ظككةبكةت، ل ئةوى دةمى رِيَ

د دىَ sunب ئةظى رةِنطى بيت: ك و كاريدا دىَ 
 .32دsinlerدىَ بيتة كد sinد و كsunlarبيتة ك

ددا هةمى كاريَن 4د خشتىَ ذمارة ك
تى ذد يان دارgelsinبكارهاتين،ض بنةرِةتك

د  geri dönsünد يانذى ليَكداى كyaşasınك
ذ ةيىَ هيَزيظة تيَنةثةرِن و نواندنا رِيَذا فةرمانىَ 

د ية واتة Oكو ك دكةن، بكةريَن هةمى رِستان
لطةل  بكاردهيَت،ىَ يىَ تاك سيَيكةسىَ بؤ  و كئةودة

تنىَ ظككةرِيَ يَنكاريَن رِستان ب ريَِكا مؤرفيم
يىَ تاك د  سيَيىَكو بؤ كةسىَ  د sun, sın ,sinك

 تينة.ظريَِذا فةرمانيَدا دهيَتة بكارئينان،ريَِككة
د زمانىَ توركيدا ئةطةر بكةرىَ رِستىَ فةرمانىَ 

تيَثةرِ ل دوو كةسان يان ثتر بكةت، ئةظجا ض كار 
تن د ظككةبيت يان تيَنةثةرِ بيت،  ل ئةوى دةمى رِيَ

لدويظ ئةو نمونيَن مة ناظ ةرا بكةرى و كاريدا 
  ئةظان مؤرفيميَن ب ريَِكا دىَ  ،وةرطرتين

 sınlar , sinler, sunlar,ك   تنىَظةكرِيَك
sünlerكبؤ نمونة.  42بيت  د :geri 

dönsünler, yaşasınlar, gelsinler, 

affetsinler, izlesinler, okusunlar.د 

د me, maك بؤ نةريَكرنىَ مؤرفيميَن
و ئةظ مؤرفيمة دكةظنة ثشتى رةِطىَ  52ندهيَبكار

كارى و كارى ذ دؤخىَ ئةرىَ دطوهورنِ بؤ دؤخىَ 
 , okumasınlarنةرىَ، ئةطةر تيَثةرِ بيتك

izlemesinler , affetmesinler د و ئةطةر
 ,gelmesinlerك تيَنةثةرِبيت

yaşamasınlar, geri dönmesinler.د 
 ئةةام

ندةرددا          -1 تا مانىَ توركى يىَ سااا يَذا  د ز رِ
ما              تاي ةت كو ب مؤرفي كا  مة مانىَ مؤرفي فةر

 .فةرمانىَ بهيَتة ناظكرن نينة

ندةرددا         -2 تا مانىَ توركى يىَ سااا رِةطىَ  د ز
يَذىَ ثيَك هينيت، ب        كارى بتنىَ دشااايَت ئةظىَ رِ

سىَ دووىَ يىَ تاك   مةرجةكى ئةطةر  فةرمان ل كة
  .بهيَتة كرن

فةرمان ل    د زمانىَ توركى يىَ ساااتاندةرددا      -3
سيَ   ب تنىَ و ناهيَتة كرن ئيَكىَ يىَ تاك و كؤم كة

دووىَ يىَ تاك و كؤم و ديسان ل كةسىَ سىَ ةكل 
 سيَيىَ يىَ تاك و كؤم دهيَتة كرن.
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 ملخص البحث
لرفل لمتحديد وتل ين صييي ال اأمر في ال ال الةك ل  و ل  لقد ح ولن  في هذا البحث مر في الكلام ال ومي كثيرة الاسيييال،     ان صييي ال اأ

ثمل  أيان  الجداو . فيلج نب الل، ي فقد ظهرت نا ئجه يال ق بام  في   و نظريال وضييه هذه الصيي ال في اا  ه يل و كردهذه الصيي ال في ال ال ال
ل،ل هذه الصييي ال أي صييي ال اأمر ت يييا ع ، ء ال ال  في الرأي اأو  حدد مج،وعل ق   ل من الصييي ال حو  هذهالةك ل ال ال قواعد مخا ف ن في 

ن مه اأشييييييييييييييلأ ل الثلاال   اأو   الث ن  الث لث  ولكن في مق ال هذا  الرأي الث ن   كدد ف ه مج،وعل كبيرة من النح ة أن اأمر لا يكو 
   وفي ان يا هذا البحث أيدنا الرأي الث ن. ل شلأص اأو  وانم  يقاصر ع ى الشلأصين  الث ن  الث لث  جمل ً ومفرداً 

  

Özet 

Günlük konuşmada Emir kipi çok kullanılır. Bu araştırmada Türkçede Emir kipinin 

belirtilip ve bunun Kürtçede anlaması için çok çaba gösterilmiştir. Bu kip teorik 

şeklindeki gösterildikten sonra doğrudan doğruya  pratik yanı  çizelge şeklinde 

uygulandık. Türkçe Dilbigisinde, bu kip hakkında iki ayrı görüş bulunmaktadır: Birinci 

görüşte az sayıda dilbilimciler Emir kipi ( birinci, ikinci ve üçüncü) şahıs ile az 

kullanıldığını belirtilmiştir. Bunun karşısında ve ikinci görüşü ise çok sayıda 

dilbilimciler bu kip birinci şahıs ile kullanılmadığını belirtilip sadece ( ikinci ve üçüncü 

) tekil ve çoğul şahısları ile kullanılmaktadır. Bizim araştırmamız için ikinci görüşünü 

daha uygun görülmektedir. 

  

Abstract 

The use of imperative mood is widely used in everyday life. This study attempts to 

cast light on the use of the imperative mood in the Turkish language on the purpose of 

knowing them in the Kurdish language. After a theoretical research about this subject 

has been done, it appeared that, in the Turkish Grammar, grammarians see the subject 

differently, only a few few grammarians believe that the imperative mood can be used 

with the (first, second and third persons), whereas the majority of some other 

grammarians affirm that it is only used with the second, and third person singular and 

plural, the research has chosen the second view of the grammarians.   


